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®yukuii enitera B nosicti Jlopic Jleccinr " lomiBka ripcbkoi
xyaoou"

Hopic Meii JlecciHr — aHrjiifickka NUCBMEHHHMIIS 1paHCHKOTO
noxo/keHHs. Y 2007 pomi BoHa crana jaypeatoM HoOemiBCbkOi
npeMii 3 JITEpaTypud 3a CKENTUYHE, MPUCTPACHE U Mpopoue
B1I0OpakeHHsI ITUB1TI3al1i1, III0 PO3KOJIOJIAC.

OO6'extom naHoi crtarti € opuriHan mnosicti Mopic Jleccinr
"JlomiBKa TipChKOi XymoOu'" Ta 11 mepekia] yKpaiHChKOK MOBOIO,
BukoHanuii P. Jlonenkom. Ilpeamerom poGoTu € 3acTOCyBaHHS
emiTeTa B JaHii moeicTi. MeTa nosiArae B aHanizl QyHKIIN eniTera y
TBOPI.

JIOCHIPKEHHSIM TaKOrO JIEKCUYHO-CTUIICTUYHOTO TPUHOMY, SK
eIITeT, 3aiiMajiocs OaraTo MOBO3HaBIlB, cepea Hux I. B. ApHomubjg
[1: 88], I.B.Ky3nenoBa [3:75] Tta 1Hmi. bepemo 3a poboue
BU3HAYEHHsS emiTera, 3ampornoHoBaHe [. P.[ambmepinum: "Emiter —
3aci0 BHUPA3HOCTI, IO TPYHTYEThCS Ha BHUJIUICHI SKOCTI, O3HAKH
OMKCYBAHOTO SIBUINA, SIKE OPOPMIIIOETHCS y BUIJISII aTpUOYyTUBHUX
CJTIB YU CJIOBOCTIONYYEHB, II0 XapaKTepU3YIOTh JIaHE SIBUIIE 3 TOYKH
30py IHAUBIAYAJIBHOTO CIIPUMHATTS boro siuma' [2: 138].

lenTpanpHuMu oOpazamu B moBicTi Jlopic Meit Jleccinr
"JlomiBKa TIpcbkoi Xyao0u" € o0pa3u OUIOro Ta TEMHOIIKIPOIO
HacenenHs IliBnennoi Popnesii. OTok, IIJIKOM OYEBHIHHM CTa€
MIANOPSIAKYBAHHA  YCIX JIGKCHYHUW Ta CTUJIICTUYHUX 3ac00iB
PO3KPUTTIO IIUX JIBOX KYJIBTYP, IXHBOTO KUTTS Ta CBITOOAUEHHS.

VY cBoiit moBicti [Jopic JlecciHr 3acTOCOBYe eniTeTu Jis:

1) onucy 30BHILIHOCTI Ta NOBEAIHKH MEPCOHAXKIB:

Tak, Micic Ilong— HeBucOka Ta omnenbkyBaTta (a short, solid
woman) 3 TBEpPAUMU 4YEpBOHUMM MmoKamu (hard red cheeks),
PYXJIMBUMH YEPBOHUMH pyKaMH (energetic red hands), npi1OHEHbKUMU
i BunutnuBuMHu ouuMa (Her eyes were small and inquisitive.) Ta
posnpaToBaHicTiO Ha oonuudi (Her face was ill-tempered.) naGyBae B
HaIli ysBl oOpa3y He JayXe MPUEMHOI O0COOH, sika MparHe TpUMaTh
BCE T KOHTpojieM. ToX HIYOrO JHUBHOTO, IO 11 3aBXIU
CYHpPOBOIKYIOTh HECXBaJIbHI MOMJISIAN CYCIIOK (the disapproving eyes
of her fellow tenants).
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Emimi CkiHHep mocTae mepea HamMHM K po3dapOoBaHa pgama
(highly-coloured lady) 3 TocTpum eHepriiiHuM obOimuusaMm (a sharp,
efficient face), MO BXXE HATSAKA€ HA IMIYJbCUBHICTh Ta BIAJHICTH Il
xapaktepy. [logioHuM nepcoHakem MpoTUIIEKHOT cTati € micTep biek
3 Mloro yikeHaaMu Ha COHINl U y pyci (his sunfilled and energetic week-
ends).

Haromicte Mapuna J[xaiiic 3 BUpa3oM HEJOTOPKH Ha 00JIMYYI
(touch-menot manner) cupaBiisie BpaXeHHS CTPUMAHOI KIHKH, a ii
MaTepUHChKa ycMillika (a maternal smile) Big paaocTi 3a CIy>KHUKIB
CBIIYUATH MPO M'SIKICTh Ta JOOPOTY.

Cnyxauk Yapmi 3 po3ryOJieHicTIO W Tigo3por0 B odax (with
puzzled  suspicion) BUpaka€ CTaH  HEBU3HAYCHOCTI,  SKHUM
npUTaMaHHUN yChbOMY TEMHOIIKIpoMy HaceneHHio [liBnennoi Ponesii,
a J)K1HKa, 110 MPOJa€ TOPOJUHY, 3 3aIJIAKAHUM JIMIEM 1 HECTTOKIMHUMU
ounma (whining face and shifty eyes) Ta PO3KPUTUMH JOJOHSMHU
(humble palms) nposIBIII€ XUTPICTh Ta KMITIUBICTD, K €AUHUNA CIIOCIO
OTpPUMATH BUTOly BiJ OLIUX JIO/ICH.

2) onucy OTOYYHOUOi J1HCHOCTI Ta CTABJIEHHS 10 HET:

HaiiGinpin  BxkuBanuM emitetoM y moBicTi Jlopic Jleccinr
"JlomiBKa TipchKoi Xynoou" € white man's town. Came BiH 1 BUpaKae
roJIOBHUH 3akoH, mo nanye Ha "Yopuomy Koutunenti" (the Dark
Continent) — IOBHE M1JIKOPEHHSI TIpeICTaBHUKAaM 01101 pacu. Pemty x
MEUIKAHI[IB CKJIAJal0Th CIYKHUKH, SIKI OTPUMYIOTh CMIXOBHUHHY
mwiatHio (such an idiotic sum), 4YepiAKM CKYTUX HapyYHUKaMHU
adpukanuiB (a file of handcuffed Africans) Ta nopocii TyOUIbIl, 11O
3HIYEB'Ss TUHAIOTBCA Tyau-croau (loitering Africans) mii BUXPUCTOIO
pynoro xmapoto (a whirling red cloud) moneny.

JIjist 61IMX KUTTS HA 1IbOMY HECTOKIHHOMY KOHTUHEHTI (in that
violent continent) Bunaetrbcs nenaunm (a lazy life). HaBith OakaHHsS
I0Ch 3MIHUTH BUKJIMKA€ HEBJIOB31 JUIIE BIAYYTTS BTOMHU W HECMaKy
(a feeling of fatigued distaste) y Mapunu Jxainc. €nune, 1o
3QJIMIIAETHCSA, — MPISITU TIPO BUIbHE ¥ MpPUBITHE XUTTA (the free and
amiable life).

3) onucy MOYyTTiB:

Tak, yci cipobu Mapunu J[>kaiiyic MOKpPAUTUTH yYMOBHU KUTTS
Yapmi BUKIUMKAIOTh 00ypeHi norsiau (resentful eyes) CyciiiB Ta JIOBT1
Mi03pUUBl norysiau (a long suspicious stare) CIy>XHHUKIB, a MicCicC
[lona crpuiiMae noKa3uW CBOEI HENMPABOTU Yy MOXMYpIid MOBYAHI (in
grim silence). CBoi peBHo1ili Tepe3a BUpaxkae 3a JOMOMOTOI JIOBIOT'0
nokipauBoro nornsany (a long reproachful look).
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Takum ynHOM, 32 1oroMororo emniteTiB J{opic JIecciHr BIaeThes:

1) po3kpuTH CYTHICTH CTaHOBHIIA TeMHOIIKIpux y IliBneHHii
Popesii B TOpiBHAHHI 3 O1TUMU;

2) Hamatu OUIBII TIOBHUH TMOPTPET SK 30BHIMIHOCTI, TaK 1
BHYTPIIIHBOTO CBITY CBOIX I€pOiB SIK MPEICTABHUKIB IILOTO CBITY;

3) BUPA3UTH CBOIO MPUXWIBHICTH JO TEMHOLIKIPOTO HACENEHHS,
sKe TIOTepIIa€e BiJ MaHIBHOI pacH OUIHX.
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